
TUNUS MİLLİ  ARSİVİ  VE ARSİVİN TÜRKÇE BELGELER 
AÇİSİNDAN DEĞERLENDİRMESİ  

İBRAHİM GÜLER.  

Tunus Milli Arşivi (Les Archives Nationales de Tunusie=E1-Arşif El-
Vatani Et-Tunisi), bugün XVII. yüzyı lın ilk yarısında Tunus'taki yeniçeriler 
arasında luvrak zekası  ve sıcaklığı  sayesinde sivrilerek dayı  seçilip Tunus'un 
idaresinde önemli rol oynayan, Sinop'ta da "Alaeddin Camii (Cami-i 
Kebir=Ulucami) Su Yolu Vakfı'nın kurucusu bulunan Sinop ası llı  Ahmed 
Hoca (idaresi: 1050 - 1057 H./1640-1647 M.)nınl türbesi ve türbenin iki ta-
rafından bitişik Tunus Beylik Sarayı 'nın (Dar el-Bey)2  bir kısım ek yapı la-
rında hizmet vermektedir. 

Ahmed Hoca'nın Türbesi, Sidi ben Ziyad Sokağı  üzerinde, Hükümet 
meydanındaki Hüseyni ailesine mensup Hammuda Paşa tarafından Türk as-
keri kışlası  olarak tesis edilip sonra 1298 H/1880 M'de hastane olarak düzen-
lenmiş  bulunan günümüzdeki Aziz Osman Hastanesi'nin özel girişi önündes 
bulunmaktadı r. 

Bugün Arşiv'de, araştı rmacı ların üzerinde çalışıp belgeleri okuduğu bü-
yük masanın° altında Ahmed Hoca'nın kabrinin bulunduğu bilinmektedir5. 
Türbenin Arapça "sı k" denilen çarşıya doğru inen, sokağa bakan ve Aziz 
Osman Hastanesi karşısında bulunan duvarı  üzerindeki Arapça kitâbe de bu 
bilgiyi doğrulamaktadır. Kitabe aynen şöyledir : 

Muğla Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü öğretim Üyesi. 
I  Bk. İbrahim Güler, "Sinop'ta Tunus Dayısı  Vakfina Dair 1744-1746 Tarihli Bir Dava 

Dosyası", Ondokuz Mayıs Üniversitesi (OMÜ) Eğitim Fakültesi Dergisi, Sayı: 5 (Samsun 1990), s. 
65-78. 

2  Bu saray XVII. yüzyılın ilk çeyreğinde "Tunus dayısı" Yusuf tarafından inşa ettirilmiştir. 
(Bk. Sliman Mustapha Zbiss, Les Monuments de Tunis, Tunis 1971, s. 41, 76; Aynı  mfiellif, La 
Medina de Tunis, Tunis 1981, s. 27, 39). 

3  Bk. Sliman Mustapha Zbiss, Les Monuments de Tunis, Tunis 1971, s. 49-50, 76 ; Aynı  
milellif, La Medina de Tunis, s. 30, 39). 

4  Ebadı  yaklaşık 9 m2  dir. 
5  Ahmed bin Ebi'z-Ziyaf, Ahmed Hoca'nı n 1057 H./1647 M.'de, âhm ve veli Seydi Ali bin 

Ziyad civarındaki türbesine gömüldüğünü belirtmektedir. (Bk. Ahmed bin Ebi'z-Ziyâf, itlıâfu 
ehlüz-zemân 	mülüki Tunis ve aNdil-eman, 	 en-neşretü's-sâniyyeti, Tunis 
1990, s.48-51. 
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a l  "Emevlâye yâ inen mülkühü leyse yenfedii a2  Ve ballefe dâren li'l-fenii masiruhâ ve 
siyirun 

babikel-elâ se'â ed-dây Ahmed/ 
	

il diri'l-belsi ve Ahmed/ 

bl  Femâ hazihi'd-dünya bi-diri ikâmetin veli b2  Etike 	yercü zıyifeten ve kad 

mulkin fihâ mulsımun muballedu/ 
	

busitat minhü li-rahmetike 1-yedu / 

c l  Ve mi'ındehii zâdun sivâ husnii zannihi bi- c 2  Ve min.'ideti'l-kavrni'l-kirimi izi etâ 

enneke tafü an-keskin ve terfudu/ 	nezilun ileyhim ekramûhü ve encedü / 

d' Ve ente ecellül-ekremine feheb-lehü niike d2  Ve 'amilhü 	 ente ehluhü ve 

fe-entel-mun'ımu el-muteveddidu/ 
	

hakluk ricâehü ve ente li'l-afvi mevridu / 

e l  Ve'mur şeibibe'r-rıii minke seyyidi 'ali e2  Kaiâ nahbehül-mabtüme enşedtü erribu 
sayibin kad kâne iyyjalse ya'13171dü / 

devlete'l-ikbili 	Ahmedu. Sene 
1057" 6  

A- ARŞ1V1N MUHTEVAS1 

Tunus Milli Arşivihin muhtevası , bu hususta hazı rlanmış  bir genel fih-
ristte tanı mlanmış tı r. Repertoire des Inventaires des Series et des Fonds 
d'Archives Conserves atıx Archives Nationales de Tunisie (Tunus Milli 
Arşivi'nde Korunan Arşiv Belgeleri ve Defterlerinin Fihristi) 7  adını  taşıyan bu 
fihrist, Arşiv'deki belgeler hakkı nda, sadece genel bir sınıflandı rmayı  ortaya 
koymaktadı r. Buna göre belgeler, toplam on üç sı nıflandı rma altında top-
lanmışur : 

6  al Ey mülkü. ey saltanau sona ermeyen 
mevlin, dayı  Ahmed senin yüce kapma koştu; 

bi Bu dünya yerleşme yeri değildir, ebedi 
kalacak bir mülk de yoktur; 

el Onun senin çok kişiyi affetmen ve 
ağırlamana olan hüsnü zannı ndan başka 
yanında herhangi bir azığı  da yoktur. 

dl Sen cömertlerin en yücesinin ona 
hoşnutluğunu ver, sen herşeyi verensin çok 
seven ve sevilensin; 

a2 O (Ahmed) Ahire te yürüdükten 
sonra sonunda yok olacak bir yurt bıraktı. 

b2 Senin ziyâfetini ümit ederek sana 
azı ksız geldi. Kuşkusuz senin rahmetine el 
uzattı. 

c2 Yanlarına bir misafir geldiği zaman 
ona ikram ve yardım etmeleri cömert 
milletlerin geleneğindendir. 

d2 Sen ona şanı na layı k lötfunla 
muamele et ve onun ihnidini gerçekleştir. 

el Senin hoşnutluğunun ilk güzelliklerini 	e2 Takdir edilen ömrünü tamamladı . 
ömrünü sana ibadetle geçirmiş  olan yaşlı  kişiye Ben de sürte tarih düşürdilm: İkbal devletini 
yağdır. 	 izzetle geçirdi. Ahmed. 

Sene 1057 
Bu kitabenin fotoğrafı  için makalenin sonuna bakınız 
7  Bu fihristin tamamı  beş  sahifeden oluşmaktadır. Fihristin sonuna bir de Arapça olarak 

"fihristlerin kaimesi"eklenmiştir. 
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«a - Tarih Dizisi (Serie Historique): Sıra numarası  (cote): I-1; 

b - Tarih Dizisi içinde yer alan Türkçe belgelerin dökümü (Inventaire 
des documents Turcs figurant dans la Serie Historique): Sıra numarası  

(cote): I-2; 
c - idari ve hazine defterlerinin özet tanı tımı  (sommaire des registres 

fiscaux et administratifs): Sı ra numarası  (cote): 1-3; 

d - Dizi (serie) A: Sıra numarası  (cote): 1-4; 

Dizi A altında: Sıra numarası  (cote): 1-5, 2-6, 1-7; 

e - Dizi (serie) B: Sı ra numarası  (cote) : 1-8; 

f - Dizi (serie) C: Sı ra numarası  (cote) : 1-9; 

g - Dizi (serie) D: Sıra numarası  (cote): I-10; 

h - Dizi (serie) E: Sıra numarası  (cote) I-!!; 

Dizi E altında : Sıra numarası  (cote) 1-12, 1-13, 1-14, 1-15; 

ı  - Dizi (serie) F: Sıra numarası  (cote): 1-16; 

i - Dizi (serie) G: Sıra numarası  (cote): 1-17; 

j - Milli Hareket Tarihi Dizisi (serie histoire du mouvement national) 
1910-1955: Sı ra numarası  (cote) : 1-18; 

k - Fransızca gazeteler dizisi (Inventaires des journaux en langue 

Française): Sıra numarası  (cote): I-JF; 

1 - Arapça gazeteler dizisi (Inventaires des journaux en langue Arabe): 

Sı ra numarası  (cote): I-JA» 

1 - Sını flandırmalara Genel Bir Bakış  

Yukarıda ilk sırada belirttiğiniz sı nıflandırma yani Tarih Dizisi (S6-ie 

Historique), XIX. yüzyı lın sonları  ile XX. yüzyı lın başlarında tertip edilmiş- 

tir. 

Bu sınıflandı rma altında tanı tılan aynı  veya farklı  konularda kaleme 

alınmış  belgeler, Tunus Beylerbeyliği'nin,8  Osmanlı  idaresi döneminde XVI. 

8  Tunus Beylerbeyliği, Osmanlı  döneminde, garb ocakları  adıyla Kuzey Afrika'da bulunan 

bir kısım topraklardan belli bir bölümünü teşkil ediyordu. Tunus ocağı  ile diğer garb ocakları  

(Cezayir, Trablusgarb) kuruluşu ve bunları n idare biçimleri hakkı nda İsmail Hakkı  

Uzunçarşılfnın eserinde [Osmanlı  Tarihi, III / 2. Kısım (XVI. Yüzyı l Ortalarından XVII. Yüzyı l 

Sonuna Kadar), 3. Baskı , Ankara 1983, s. 293-295, 300-302, 303-3051 birtakım bilgiler bulmak 

mümkündür. Garb ocakları  adıyla anı lan Tunus ile Cezayir ve Trablusgarb, önceleri bağlı  
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yüzyıl ile XIX. yüzyı l arasında, Osmanlı  merkez idaresi ile devletin diğer 
muhtelif eyaletleri ve çeşitli yabancı  hükümetlerle karşılıklı  olarak yaptığı  ya-
zışmalardır. Tunus eyaletinin içişleri ile ilgili olarak eyalet idaresi dahilinde 
yaptığı  yazışmalar da bu dizi de yer almaktadır. 

Tarih Dizisi, genelde 1881'den önceki belgeleri ihtiva etmektedir9. Söz 
konusu belgeler, Türkçe, Arapça, Fransızca, İngilizce, İtalyanca, İspanyolca 
gibi çeşitli dillerde kaleme alınmışlardı r. Bunun sebebi, Osmanlı  Sultanı 'nın 
tanıdığı  imtiyaz sayesinde ve Osmanlı  Devleti'nin müstakil eyâletlerinden biri 
olması  münasebetiyle, Tunus'un, Osmanlı  merkez ve eyâletleri dışında bir-
çok yabancı  hükümetle de yazışma ve anlaşmalarda bulunmuş  olmasından 
kaynaklanmıştır. Bu durum, Osmanlı  Devleti'nin gücünün azalmasıyla oran-
tı lı  olarak gelişmiştir. Tunus'un muhtelif vesilelerle yazışma ve anlaşmalarda 
bulunduğu yabancı  hükümetler arasında Büyük Britanya, İ talya'da Napoli 
Krallığı, Sardinya Krallığı, Venedik Cumhuriyeti, San-Re'mo Cumhuriyeti, 
İtalya Krallığı, Livornei° Cenova, Amerika Birleşik Devletleri, Yunanistan, 
Avusturya, İspanya, Hollanda, Belçika, Danimarka, Rusya, İran, Fas, 
Uruguayn, Meksika, Brezilya, Monako 12, Portekiz, Isveç ve Norveç'i sayabili-
riz. Tarih Dizisi Kataloğu'ndan izlendiğine göre bu belgeler, 1751-1883 tarih-
lidirler. Bu iki tarihin başlangıç ve bitişi, bize iki önemli hususu hatırlatmak-
tadır: XVIII. yüzyı lın ortaları, batılı  devletlere Osmanlı  Devleti'nin geniş  ma-
hiyette imtiyaz ve kapitülasyonları  tanıdığını  diğer taraftan, onun çöküşünün 
ilk devrelerini; ikinci tarih (1883) ise, Fransız mandası  (protectorat)nın 
Tunus'ta yerleştiğini. 

Tarih Dizisi Kataloğu'na göre Tunus'un, Osmanlı  idâresi döneminde 
hangi hükümetlerle hangi tarihler arasında yazışmalarda bulunduğu konu-
sunda genel bir fikir vermek gerekirse şöyle bir liste yapmak mümkündür. 

oldukları  Osmanlı  idaresine, Karlofça Muahedesi (1699)'nden sonra gittikçe ehemmiyet 
vermemeye, kendilerine yapı lan nasihatleri dinlememeye başlamışlardı. [İsmail Hakkı  
Uzunçarşılı, Osmanh Tarihi, IV/1. Bölüm (Karlofça Anlaşmasından XVIII. Yüzyılın Sonlarına 
Kadar), 3. Baskı , Ankara 1982, s. 3.]. XVII. Yüzyılda garb ocaklarmın Osmanlı  hükümetine karşı  
tutumları  çok değişmiş  sayılmazdı . [İsmail Hakkı  Uzunçarşılı , Osmanlı  Tarihi, IV / 2. Kısım 
(XVII. Yüzyıl), 2. Baskı, Ankara 1983, s. 246-2581 

9  Bu tarihten sonraki belgeler, başka dizilerde tanıtılmış  olup, daha sonra bahsedilecektir. 
10 İ talya yarımadasmın merkezinde Toskana'da Tiren denizi üzerinde (kıyısında). ıı  Güney Amerika'da. 
12  Akdeniz kıyısında Avrupa'nın bir Prens Devleti. 
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Büyük Britanya 1751-1883 

Napoli Krallığı  1737-1861 

Sardinya Krallığı  1798-1860 

Venedik Cumhuriyeti 1767-1860 

San-Remo Cumhuriyeti 1863-1870 

İtalya Krallığı  1860-1883 

Livom 1821-1881 

Cenova 1810-1881 

Amerika Birleşik Devletleri 1797-1881 

Yunanistan 1837-1881 

Avusturya 1725-1883 

İspanya 1791-1883 

Almanya 1861-1881 

Hollanda 1861-1883 

Belçika 1836-1883 

Danimarka 1693-1880 

Rusya • 1873-1879 

Iran (-) 
Fas 1830-1862, 1917 

Uruguay (-Tarih kaydı  yok) 

Meksika (- Tarih kaydı  yok) 

Brezilya 1800-1882 

Monako 1863-1881 

Portekiz 1799-1881 

İsveç ve Norveç 1737-1883 

Cezayir (Oran) 

Fransa : 1710-1885" 

Arapça ve Türkçe belgelerden başka bau dillerinde (Fransızca, İngilizce, 

İtalyanca v.b.) birçok belgenin de genel tanı umını  yapan Tarih Dizisi nden 

sonra, ikinci sı rada belirtilen dizi, sadece Türkçe belgeleri tanı unaktadı r. Bu 

Tiirkçe belgeler dizisi, Tarih Dizisi'nde genel olarak tanı tılan Türkçe belge-

lerin, teferruatlı  olarak tek tek dökümünü vermektedir. Bu dizi, Robert 

13  Tunus'un Fransız mandası  (protectorat) döneminde (18814957) Fransa ile 

münasebetlerine dair belgeler, "Tarih Dizisi" dışında başka dizilerde de tamulmaktadır. 
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Mantran tarafından "Inventaire des Documents d'Archives Turcs du Dar el-
Bey (Tunis)" adıyla hazırlanmıştır". 

Üçüncü sırada işaret edilen "idari ve Hazine Defterlerinin Özet Tanıtımı  
(Sonmaire de Registre Fiscaux et Administratif)" başlığı  altında sı-
mfiandırı lmış  siciller (defterler), XVII. - XIX. yüzyıl sonuna aittirler. Söz ko-
nusu bu sicillerin, halen Tunus Milli Arşivi müdürü olan Dr. Moncef 
Fakhfakh tarafından kısa özetlerle bir katalogu hazırlanmış tır". Arapça ola-
rak kaleme alınmış  olan bu katalog, Tarih Dizisini tamamlayan bir çalışma-
dır. Zira, Moncef Fakhfakh'ın tanı ttığı  sicillerin bir kısmı  Tarih Dizisi'nde yer 
alı rken, diğer bir kısmı  yer almamaktadır. 

Tunus Milli Arşivinde Korunan Arşiv Belgeleri ve Defterleriııinin 
Fihristi kartlarından anlaşıldığına göre, idari ve Hazine Defterlerfnin, 4144 
adettir. Fakat, Moncef Fakhfakh, kataloğunda, sadece 4065 sicil defterinin 
tanı tımın, yapmış tı r. Buna göre, fihristin (repertoire) verdiği rakamla, 
Fakhfakh'ın tanı ttığı  defterlerin adedi birbirini tutrnamaktadır ve arada 79 
defter eksik görünmektedir. Bu eksikliğin sebeplerinden birisi, fihrist 
(repertoire) te adedi verilmiş  defterlerin bir kısmının kaybolma ihtimalidir. 
İkincisi ise, Fakhfakh'ın tanı ttığı  sicillerin, bir kısmının öncekini tekrar eden 
numaralarla (mükerrer) verilmiş  olmasındandır. 

Dizi A, B, C, D, E, Fde tanı tımı  yapılan belgeler ise Fransa mandası  dö-
neminde Tunus'un "mahalli ve bölge idarelerinin düzenlenmesi", "farklı  
meslek (zanaat) grupları  ve şefleri", "XIX. yüzyılın sonu XX. yüzyılın başında 
vakılların idâresi", "câmiler, cami görevlileri vs. dini işler", "merkezi idare ve 
başkanhk hizmetleri arasındaki ilişkiler : askeri işler (Birinci ve İkinci dünya 
Savaşlan), dernekler, milliyetçiler (gens suspects), basın (gazeteler, dergiler 
v.s.)", "Bey ailesinin protokolü, diplomatik ve konsolosluk işleri" konuların-
dadı r. 

11  Bk. Robert Mantran, Inventaire des Documents d'Archives Turcs du Dar- el-Bey (Tunis), 
Paris 1961, (131+5) s. 

15  Bk. Moncef Fakhfakh, Sommaire des Registres Administradf et Fiscux aux Archives 
Nadonales Tunisiennes, Tunis 1990, 536 s., 24 cm. Bu katalog arapça olarak hazırlanmıştır. 
Arapçası  şöyledir: "Mevcezen ed-Defa'tir el-İdâriyye vel-Habâiyye bil-Arsir el-Vatani et-Tunisi, 
Tunis 1990." 
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Genel sınıflandırmaya göre Dizi-G'de "idari genelgeler", Milli Hareket 

Tarihi Dizisi"nde ise 1910-1955 arasında, Tunus'un milli bağımsızlık müca-

delesi ile ilgili belgeler tanı tılmaktadır. 

Tunus Milli Arşivi'nin muhtevası  hakkında, genel bir durumu ve belge-

lerin genel sınıflandırmasını  ortaya koyan "Repertoire des Inventaires des 

Sries et des Fonds d'Archives Conserve's aux Archives Nationales de Tunisie 

(Tunus Milli Arşivinde Korunan Arşiv Belgeleri ve Defterlerinin Fihristi)" 

adı  altındaki çalışma ile şahıslarca hazırlananların (bk. Robert Montran ve 

Moncef Fakhfakh) haricinde, Arşiv tarafından özel katalog hazı rlama girişi-
minde de bulunulmuştur. "Mu`âhedâtun ubrimet beyne Tunis ve ba`zı  el-

buldânii'l-uhrâ" (Tunus ile Bazı  Yabancı  Ülkeler Arasında Yapılan 

Antlaşmalar)" isimli katalog bunlardandır. Arşiv tarafından Arapça olarak 

hazırlanan adı  geçen katalog, 1710-1891 seneleri arasında, Tunus'un muhte-

lif hükümetlerle yaptığı  antlaşmaları  tanı tmaktadır. 

Belirtilen bu iki tarih arasında Tunus'un, Fransa ile 14, İspanya ile 1, 

Portekiz ile 3, Belçika ile 2, Büyük Britanya (İngiltere) ile 5, müteaddid 

Amerika vilâyetleri ile 3, Monoka ile 1, Sovyet Rusya ile 1, Nemçe 

(Nemsâ=Avusturya) ile 2, Prusya (Brüsya) ile 1, İtalya'da bulunan muhtelif 

hükümetler (Napoli, İ talya, Finisya, Sardinya, Toskana meliklikleri) ile 15 
adet yaptığı  toplam 47 antlaşmadan bahsedilir; 1710 tarihli ilk antlaşma 

Tunus ile Fransa arasında, Tunus Beyi Hüseyin bin Ali ile Fransız Kralı  IV. 

Louis, 1891 tarihli son antlaşma yine Tunus ile Fransa arasında Tunus Beyi 

ile Fransa Cumhurbaşkanı  Hol tarafından akdedilmiştir. 

Bu andaşmalar kataloğuna göre, Tunus'un en çok andaşma yaptığı  ülke, 

İ talya'da küçük devletçiklerin bulunduğunu göz önünde bulundurursak, 

Fransa'dı r. Bundan sonra muhtelif hükümetleriyle (İ talya: 4 antlaşma, 

Toskana: 3 antlaşma, Finisya: 3 antlaşma, Napoli: 3 antlaşma, Sardinya: 2 

antlaşma) İtalya'yı  daha sonra Büyük Britanya'yı  zikretmek mümkündür. 

Dördüncü sırada üçer antlaşma ile Portekiz ve muhtelif Amerika eyâletleri, 

beşinci sırada Avusturya, altıncı  sırada da birer andaşma ile İspanya ve Rusya 

gelmektedir. Antlaşmalar, taraf olan hükümetlerin dilleriyle kayda geçiril-
miştir. 

Antlaşmalar kataloğunda tanı tı lmış  bulunan bu 47 antlaşma, Tarih 

Dizisi'nde yer alan dosyalar içinden seçilmiştir. Katalog, tarihleriyle birlikte 

antlaşmaların sadece bir listesinden ibarettir. 
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B) TÜRKÇE BELGELERİN DURUMU 

Tunus Milli Arşivi'nde bulunan Türkçe belgeleri, iki ana grupta topla-
mak mümkündür. Bunlardan birinci gruptakileri, Tunus ile İstanbul ve di-
ğer Osmanlı  eyâletleri (garb ocakları  ve garb ocakları  dışındaki Osmanlı  eyâ-
lederi) idârecileri ve batılı  devletler arasında karşılıklı  olarak yapılan yazışma 
ve andaşmalar ve diğer kayıtlar; ikinci gruptalçileri ise, Tunus'ta yeniçeriler 
ile diğer askerlerin isimlerini ve bunlar hakkında çeşidi bilgileri ihtiva eden 
tutulmuş  defterler teşkil etmektedir. 

Birinci grup olarak tanımladığımız belgeler, Tarih Dizisi' nde yer almış  
olup muhtelif dosyalar içinde dağınık haldedir ve (Arapça, Fransızca, 
İngilizce, İtalyanca v.s.) kaleme alınmış  diğer belgelerle aynı  dosya içinde ka-
rışık bir şekilde bulunmaktadır. Dosyaların bir kısmında çoğunluğu Türkçe 
belgeler teşkil ederken, diğer bir kısmında da Türkçe belgeler ya hiç yoktur 
yahutta birkaç adettir. 

Hemen hemen her Türkçe belgenin Arapça, çok az olmak üzere de 
Fransızca'ya tercümeleri yapı lmıştır. Bununla beraber tercümeleri olmayan 
Türkçe belgeler de bulunmaktadır. Tercümeler, genelde tercümesi yapılan 
Türkçe belgenin hemen yanında yer almaktadır. Bazen tercüme ile asıl belge 
arasına diğer belgelerin girmiş  olduğunu da görmek mümkündür. Ayrıca, 
Türkçe belge ile tercümesini aynı  dosya içinde bulmak mümkün olmamak-
tadır. Türkçe belgelerin bir kısmının Arapça tercümelerine rastlanmaması , 
Arapça'ya çevrilmediğini belirlediği gibi, tercümenin kaybolmuş  olduğunu 
yahut belgeler arasına karışıp diğer dosyalar içinde yer alabileceğini gösterir. 
Aynı  durum, dosyalar içinde tercümeleri bulunup da, kendisine rastlanma-
yan Türkçe belgeler için de söz konusudur. 

Türkçe belgelerden birinci grupta topladıklarımız arasında gazeteleri de 
zikretmek gerekir. Bunlar "Terakki, Ceride-i Havadis, Takvimi Vakayi, 
Rıızname-i Ceride-i Havadis, Havet-i Hakaik, Hakaikırl-Vekai, Basiret" isim-
leri altında çıkan gazetelerdir ve bu gazetelerin birkaç nüshası  Tunus Milli 
Arşivi Tarih Dizisi dosyaları  arasında bulunmaktadır. 

İlk grupta toplanan belgelerin, XVII. yüzyı lın sonlarına (1095 H./1683 
M., 1098 H./2686 M.) ve XVIII. yüzyı lın ilk yı llarına (1114 H./1702 M., 1126 
H./1714 M., 1141 H./1728 M., 1142 H./1729 M.) ait sadece ebadı  ve muh-
tevâsı  küçük birkaç belge müstesna, XVIII. yüzyı lın ikinci yarısından önceki 
devirlere ait olanların Tunus Milli Arşivi'nde bulunmaması , Türklerin 
Tunus'taki idâresinin başladığı  XVI. yüzyılın ikinci yarısından XVIII. yüzyı lın 
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ikinci yarısına kadar olan dönemde, Türkçe belgelerin ne olduğu konusunda 

bir soruyu akla getirmektedir. Bu durumda Tunus Milli Arşivinde, Türkçe 

belgeler açısından, Türk ve Tunus tarihi üzerine, yaklaşık iki yüz (200) yı llık 

bir belge kopukluğunun bulunduğunu ifade etmek gerekir. Bu tarihler 

arasında Osmanlı  Devleti'nin başkenti İstanbul ve eyaletleri ile, Tunus valileri 

arasında yazışmalarm olmaması  mümkün değildir. Bu büyük kayba rağmen, 

araştı rmacı lar, Tunus Milli Arşivi'ndeki söz konusu belge boşluğunu, 

Istanbul'da bulunan Başbakanlık Osmanlı  Arşivi'nden doldurmak şansına da 

sahiptirler. 

Arşiv'de bulunan Türkçe belgelerden ikinci grupta topladığımız defter-

lere gelince, bunlar, "Rkistres des Janissaires (Yeniçeri Sicilleri)" adıyla 

anı lmaktadır. Yeniçeriler ile diğer asker isimlerinin ve onlarla ilgili bilgilerin 

kayı tlı  bulunduğu defterlerden birinin başlığı  'An cerna^ `at-1 ağâvat-1 ma`zıllin 

ve yeniçeriya'n-1 dârü'l-cihâd mahrüse-i Tunis der-zemân-1 devletlü Paşa 

Hüseyin Bey Efendimiz Hazrederi edanıallahü-te'âlâ ikba-lehü. 	d`fi sene 

1240 ğurre-i Muharrem" şeklindedir. Bu baş lı k Yeniçeri Sicillerinin 

mahiyeti hakkında genel bir fikir vermesi açısından dikkate şâyandır. Bu def-

terler, Osmanlı  mahkemelerinde kadı larca tutulmuş  Şer'iyye Sicillerini an-

dırmaktadı r. Osmanlı  Devleti'nin idari, ekonomik, sosyal, kültürel ve teşkilat 

tarihi açısından büyük önem arzeden Şeriyye Sicillerinin, Anadolu'daki ve 

diğer Osmanlı  eyalederindeki şehirlerin birçoğıına ait olanları nı n kaybol-

ması  gibi, Tunus'a ait olanları  da yoktur ve Tunus Milli Arşivinde bulunma-

maktadır. Prensip olarak, Osmanlı  Sultanı  tarafından Tunus Bey'i ile beraber 

kendilerine emirler gönderilen Tunus'taki kadılaru tarafından da tutulması  
gereken bu defterler, çeşidi sebeplerle kaybolmuştur. 

Yeniçeri Sicilleri, "Ser'iyye Sicilleri"ni andırmakla beraber, üzerinde ça-

lış tığımız Şeriyye Sicillerinden ebad olarak çok daha uzun, kalın ve ka.badır. 
Bu defterlerin şu ana kadar, Tunus Milli Arşivinde tasnifleri yapı lmadığı  gibi 

kataloglarda da adından bahsedilmemiştir. Arşiv'de numara kayı tları  yoktur. 

16  Defterin ebadı  72x23.5 cm. dir 
17 	(...) Tunus müşiri vezirim Ahmed Paşa edâmallahü-teila iclilehü ve belvetii 

ulemâil-muhakkikin Tunus nâibi ve müftisi zide 'ilmuhumi ve mefihirii'l-emâsil ve'l-akrân 
vücühül-memleket zide kadrüh *tim, tevki-i reff-i hiimâyün risil olacak malüm ola ki, 	 
[Cemaziyelevvel sonu 1259]. Be-makâm-t Konstantiniyye el-mahrüse.» (B k . Les Archives 
Nationales de Tunisie, Serie Historique, Carton : 3, Dossier : 36, Document : 2862.). Tunus şehri 

ve onun dışındaki diğer şehirlerde Mahkemeler ile kadı  ve mfiftfilerin durumu, Maliki ve 

Hanefiler hakkında bk. Robert Brunschvig, 'Tunus" mad., islâm Ansiklopedisi, XII/2. cilt, s. 87. 
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Bu sebeple, Yeniçeri Sicillerinin varlığından belli kişiler müstesna, tabiatiyle 
araştırmacıların haberi yoktur. Robert Mantran'ın "Invantaire...." inde de bu 
defterlerin varlığından bahsedilmezis. 

Yeniçeri Sicillerinde, Anadolu'dan, Rumeli'den ve Osmanlı  Devleti'nin 
sahip olduğu diğer ülkelerden asker kaydolup da Tunus'a askerlik yapmak 
için gelmiş  ve burada yerleşmiş  bulunan Türklerin isimleri, hangi Anadolu 
şehrinden veya eyâlet şehirlerinden geldikleri, bunların Tunus'ta aldıkları  
maaşları, askerlik hizmetlerinin hangi alanda olduğu konusunda bilgileri 
bulmak mümkündür. Yukarıda başlığın' kaydettiğimiz Tunus Beylerbeyi 
Hüseyin Bey zamanında (1240 H./ 1824-5 M.) tutulmuş  olan defterde sa-
dece birkaç sahifeyi tarayarak tesbit ettiğimiz "İstanbul, Galata, Üsküdar, 

Kartal, Izmit, Bursa, İzmir, Menteşe, Aydın, Urla, Bergama, Bodrum, Kuşada, 
Menemen, Edremit, Kırkağaç, Akhisar, Foça, Tekirdağ, Keşan, Çanakkal'a 

(Çanakkale), Gelibolu, Edirne, Sinab (Sinop), Bafra, Trabzon, Tire, Vize, 

İnebolu, Canik, Ünye, Bolu, Bartın, Çandar, Enguri, Bozok, Konya, 

Karaman, Hadim, Ereğil (Ereğli), Isparta, Yalvaç, Eğirdir, İçel, Alaiyye, Teke, 

Tarsus, Maraş, Erzurum, Kırşehir, Antep, Haıput, Kütahya, Tavşanh, Denizli, 

İstanköy, Tarakh, Kastamonu, Tosya, Tokat, Amasya, Kazdağ, Yenice, Saray, 
Güzelhisar, Sığacık, Süleyman, Karahisar, Bayındır, Karakaş, Başa, İskender, 

Mudurlu, Alemdar, Erzurum, Van, Belgrad, Şarköy, Serez, Baba tağ, Tırnova, 
Bulgar, Muska, İbrail, Bosna, Karabağ, Manastır, Bender, Arnabud, Selanik, 

Sofya, Mora, Kıbns, Girid, Sakız, Haleb, Bağdad, Rumeli, Karadeniz" gibi yer 
ve şehir adları  bize Tunus'a gelen askerlerin aslen nereli olduklarını  
göstermektedir. Bugün, Hüseyni ailesine mensub Tunus beyi Hammuda 
Paşa tarafından yaptırılarak Aziz Osman Hastanesi olarak hizmet veren 
Başamkiya adlı  askeri kışla'9  ile Tunus Milli Kütüphanesi (la Bibliotheque 
Nationale de Tunisie) olarak hizmet veren Attarin adlı  askeri kışla ve bu 
kütüphaneye bağlı  süreli yayınlar bölümü (la Bibliotheque Nationale 

18  Esasen Tunus Milli Arşivi Müdürü'nün bahsedilen bu "Yeniçeri Sicilleri" ni tasnif çabası  
içerisinde olduğunu ifade etmek gerekir. Ancak sorunlardan birisi, niteliğini Osmanlı  
paleografyası  ve diplomatikasını  tanımadıkları  için açıklayaınamaları; ikincisi ise yetkililerin, bu 
mühim belgelerin bir an önce bilim dünyasının hizmetine sunulması  için gerekli destek sağlama 
konusunda teşebbiislerini ve ilgilerini harekete geçirmemeleridir. 

19  Sliman Mustapha Zbiss, Les Monuments de Tunis, Tunis 1971, s. 75-76; Aynı  miiellif, La 
Madina de Tunis, Tunis 1981, s. 39. 
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Departement des Periodiques) olarak hizmet veren askeri luşla2° binalarmı n 

oda girişleri üzerindeki kitabeler, adı  geçen defterde kayı tlı  bulunan 
askerlerin aslen geldikleri memleketlerin isimlerini desteklemektedir". 

Yeniçeri Sicillerinin toplamı  88 adet olduğu Tunus Milli Arşivi yetkilileri 
tarafından ifade edilmektedir. Bu defterlerden 72 adetinin tarihlerinin belir-
lendiği 16'sını n ise tarihlerinin okunabilecek nitelikte olmadığı  açıklanmış-
tır. Tarihleri okunabilen defterlerin ilk tarihlisi 1116 H./1704 M. son tarih lisi 
ise 1264 H./ 1847-8 M. olarak tespit edilmiştir. 

a) Türkçe Belgelerin Kataloglanması  : 
Türkçe belgelerden birinci grupta topladıkları mız (bunlar, Tarih 

Dizisi'nde yer alan belgelerdir), "Sınıflandırmalar" bölümünde işaret olun-
duğu gibi, Robert Mantran tarafından, Tarih Dizisi dosyaları  içindeki belge-
ler taranarak tespit edilmiş  ve aynı  şahıs tarafından bu konuda adını  belirt-
tiğimiz katalog hazı rlanmıştı r. Fakat, Onun hazırladığı  bu katalog, Tunus 
Milli Arşivi'ndeki bugünkü yeni düzenleme sebebiyle, Türkçe belgelere di-
rekt olarak ulaşmak konusunda, rehber olmaktan çı kmış tı r : Robert 
Mantran'ın "I n van taire...." inde tamtuğı  belgelerin büyük çoğunluğunu, aynı  
numara altında bulmak mümkün değildir22. Mantran'ın belirttiği belgenin 
numarasını  Arşiv'de belirtilen dosyada aradığımızda, aynı  numarada ayrı  ko-
nuda başka bir belgenin kayı tlı  bulunduğu görülür. Ayrıca, Arşiv'de şu anda 
yürürlükte bulunan düzenlemeye göre, bir kısım dosyalar içindeki belgeler, 
Mantran'ın belirttiği aynı  numaralı  dosyalar içinde yer almamaktadır23. 
Bununla beraber, Mantran'ı n Arşiv'de bulunan Türkçe belgelerin kısa özet- 

2°  Bk. Sliman Mustapha Zbiss, Les Monuments de Tunis, Tunis 1971, s. 76; Aynı  milellif, La 
Madina de Tunis, Tunis 1981, s. 39. 

21  Türkçe olan bu kitabeler, Mehmet Şeker tarafından 1"Tunus'ta Bulunan Türkçe 
Kit:ibelec", Dokuz Eylül üniversitesi İlültiyat Fakültesi Dergisi, IV, İzmir 1987, s. 183-2251 
yaynnlanmışur. 

22  Mesela Robert Mantran'ın Carton: 220, Dossier: 340'da 1 numara altında gösterdiği 
belge Arşiv'deki şu anda yürürlükte olan düzenlemeye göre aynı  karton, aynı  dosyanın 3 
numaralı  belgesini, 3 numarada gösterdiği belge 14 numaralı , 9 numarada gösterdiği belge 38 
numaralı, 10 numarada gösterdiği belge 5 numaralı  belgeyi göstermektedir. Aynı  durum diğer 
dosyalar için de söz konusudur. 

23  Mesela bugünkü düzenlemeye göre, "Tarih Dizisi"ndeki Carton: 220, Dossier: 340'da 
belirtilen 26 numaralı  belge "1251 evasıu Receb tarihli bir ferman", Robert Mantran'ın 
"Inventaire...."inde belirttiği Carton: 220, Dossier: 340'da gösterilmemiştir. Aynı  şekilde, aynı  
karton ve dosyada 24 numarada kayı tlı  bulunan bir başka ferman (Evasıu muharrem 1237 
tarihli) da, Robert Mantran'ı n "Invantaire..." inde Carton: 220, Dossier: 340'da yer 
almamaktadır. 

Belleten C. LXII, 36 
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leriyle bir kataloğunu hazırlamış  olması , Arşiv'deki bugün mevcut olan 
düzenlemeye göre (oldukça karmaşıkur) bir kazanç sayılabilir. Zira, Arşiv'de 
bulunan Türkçe belgelerin son düzenlemeye göre bir kataloğu hazırlanma-
mışur. Böyle bir çalışmanın yapı lması  halinde bugünkü yürürlükte olan dü-
zenlemenin yani belge numaralarının yeniden değişmesi söz konusu olacak-
tır. 

Şu anda yürürlükte bulunan düzenleme ile, aynı  konuyla ilgili olan bel-
gelerin herbirine ayrı  ayrı  numaralar verilerek, daha düzenli görünen önceki 
tasnif karıştırı lmış  gibidir. Türkçe belgeler üzerindeki bu tasnif karmaşıklığı  
nereden kaynaklanmaktadır? Bunun çok açık olan iki sebebini belirtebiliriz : 

Bunlardan ilki, aynı  konuyla ilgili olan belgelerin, birbirleriyle bağlantı-
larını  anlayacak Osmanlıca bilen uzman tarihçi ve arşivcilerin olmamasıdır. 
İkincisi ise, konuları  farklı  çok sayıda belgenin tek bir dosya içerisine konma-
sıdır. Bu tek dosya içinde bulunan birçok belge, düzenli bir katalog bulun-
madığı  için, incelediği konuyla ilgili belgeyi bulabilmek amacıyla lüzumsuz 
olarak araşurmacının defalarca elinden geçmektedir. Bu durum sadece bir 
konuyla ilgili belge aranmasına rağmen, her belgenin tek tek elden geçiril-
mesini zorunlu kı ldığı  gibi, belgelerin de yıpranmasına neden olmaktadır. 

Diğer taraftan araşurmacının tek tek belgelerin herbirini incelemek du-
rumunda kalması , konuyla ilgili belgeyi bulabilmek için onun, zaman kay-
betmesinin başlıca sebebini teşkil etmektedir. 

Tunus Milli Arşivi'nde şu anda yürürlükte bulunan düzenleme, belgelere 
pratik olarak ulaşmak ve zaman kaybına uğramamak yönünden, yetersiz 
kalmaktadır. Bu düzenleme içinde mükerrer (tekrar eden) belge numaralan 
bulunduğu gibi, birkaç farklı  belgeye birden aynı  numaralar" verildiği bu 
belgelerin konu olarak bir bütünlük sağlamadıklan görülür. Türkçe belgeler, 
dosyalar içinde, bazen birbirini izleyen seri numaralar bazen da tekrar eden 
yani önceki belgelerden birininki ile aynı  olan numaralarla muhafaza 
edilmektedir. Ancak bu bazen değişmektedir. Birkaç dosyanın belgelerine 
birden seri numaralar verildiği de görülmektedir25. 

24  Mesela "Tarih Dizisi", Carton: 220, Dossier: 340'da 26 numarada Evasıu Receb 1251 
tarihli Türkçe ferman ile Muharrem sonu 1237 tarihli ferman çevirisi olan Fransızca bir belge 
bulunmaktadır. 

25  Mesela "Canon : 1, Dossier : 1"den "Canon :10, Dossier : 95"e kadar belgelere 1-6768 
numaraları  verilmiştir. 
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Belgelere şu ana kadar üç numara verildiği anlaşı lıyor. Bunlardan ilki 

"Osmanlıca" olarak verilen numaralar, ikincisi Robert Mantran'ın 

"Invantaire...." inde esas aldığı  numaralar, üçüncüsü ise Robert Mantran'dan 
sonra Tunus Milli Arşivinde yapılan ve şu anda da yürürlükte bulunan dü-
zenlemeye göre verilen numaralardır. Şu halde, üçüncü numaralama, 

Arşiv'delti Türkçe belgelerin numaralandınlmasımn son şekli olmaktadır. Bu 

numara çokluğu ve hangisinin en son düzenlemenin numarası  olduğunun 

bilinmemesi, bu sebeple de araşurmacmın tek tek belgelerin herbirini ince-

lemek durumunda kalması  münasebetiyle, konuyla ilgili belgenin buluna-

bilmesi kaybına neden olmaktadır. 

Tunus Milli Arşiv'ince hazı rlanmış  bulunan ve "Tarih Dizi"nde yer alan 

belgelerin tanı tımın' ihtiva eden Tarih Dizisi (Se'rie Histarique) Kataloğu ile 

Robert Mantran'ın hazı rladığı  "Invantaire...." arasındaki fark, birincinin 

Türkçe belgelerle beraber diğer dillerde kaleme alınan belgelerin genel ta-

nı tımın' yapması  belgelerin herbirinin konuları  ve tarihlerini belirtrnemesi, 
ikincisinin ise sadece Türkçe belgeler ve bunlarla ilgili olanlan, Tarih Dizisi 

Kataloğu çerçevesinde, konulan ve tarihleriyle birlikte tanı tmasıdır. Bununla 

beraber Robert Mantran'ın hazı rladığı  "Invantaire...." in Tunus Milli 
Arşivinde bulunan Türkçe belgeleri bütünüyle ihtiva etmediğini belirtmeli-

yiz. Yaptığımız inceleme sonucunda, Robert Mantran'ın Tarih Dizisi'nde yer 

alan Türkçe belgelerin bir kısmı nı  görmediği ortaya çı kmış tı r. 

Hazı rladığımız "Inventaire Partiel des Documents Turcs des Archives 

Natinales de Tunisie" adlı  bir çalışmada bu husus gösterilmiştir26. Ayrıca, 

Arşiv'de mahfuz tutulan Yeniçeri Sicilleri de Mantran'ı n Invantaire...."inde 

yer almamıştır. 

b) Türkçe Belgelerin Miktan : 

Tarih Dizisindeki dosyalar içinde bulunan Türkçe belgelerin miktarı  
konusunda kesin birşey söylemek şu an için zordur. Bu ancak, dizide yer alan 
Türkçe belgelerin tamamının titiz ve teknik bir biçimde kataloğunun hazı r-
lanması  sayesinde mümkün olacaktır. Üstelik Tarih Dizisi'nde yer alabilecek 

bir kısım belgeler (ki bunları  biz ikinci grupta defterler adıyla topladık), bu 

26  "Faculte des Sciens Humaines et Sociales de l'Universitk de Tunis-l" in bir yayın organı  
olan "Les Gahiers de Tunisie" adlı  dergiye yayınlanmak üzere sunulmuş  olan bu çalışma. Tunus 

Milli Arşivi'ndeki Türkçe belgelerin sadece 	bir bölümünü teşkil etmektedir. Bu çalışmada 

Tarih Serisi (S6-ie Historique)nde bulunan carton (sandık) ve dossier (dosya)ları n ilk 

sayısından başlayarak Türkçe belgeler tespit edilmeye çalışılmış  ve Arşiv'in son sistemi ile Robert 

Mantran'ın görmediği 27 yeni belge özetleri ve Arapça tercilmeleri ile tanıulmışur. 
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dizinin genel kataloğunda tanı tılmamış tı r. Buna rağmen, Tunus Milli 
Arşivi'nde yaptığımız çalışma neticesinde, elde ettiğimiz bir kısım tespitler ile 
Robert Mantran "Invantaire 	"ine bağlı  olarak, miktarın ne olabileceği ko- 
nusunda birşeyler söyleyebiliriz: 

Robert Montran, taramayla yaptığımız hesaba göre, Türkçe belgeler ola-
rak eserinde, andaşmalarla ilgili belgeler ile gazeteler dahil, yaklaşık 969 
belgeden söz eder. Bunlardan 351 andaşmalarla ilgili belgeler, 381 de gazete 
nüshalarıyla ilgilidir. Biz, Tunus Milli Arşivi'nde Tarih Dizisi içinde bulunan 
birinci grup olarak tanımladığımız belgelerin, bu rakamın çok üstünde ol-
duğunu söylemek durumundayız. Çünkü Tarih Dizisinde yer alan dosyalar-
dan ilk numaradan başlayıp 968 bis numaralı  dosyaya kadar tarayarak elde 
ettiğimiz sonuca göre", Robert Mantran'ın 27 adet belgeyi görmediği bu se-
beple de eserinde bu belgelerden bahsetmediği tespit edilmiştir. "Tarih 
Dizisi"nde yaklaşık 2000 dosya bulunduğuna ve daha 895 bis numaralı  dos-
yadan son dosyaya kadar, (numaraları  önceki dosyaları  tekrar eden dosyalar 
da gözönüne alınarak taranması  gerektiğine göre), Robert Mantran'ın gör-
mediği birçok Türkçe belgenin daha bu dosyalar içinde bulunması  mümkün 
görünmektedir. 

Türkçe belgelerin miktarı  konusunda yapılacak bir çalışma neticesinde, 
elde edilecek rakama, daha kataloglara girmemi§ ve Arşiv'de numaraları  bu-
lunmayan Yeniçeri Sicillerinin de ilave edilmesi gerektiğini de belirtmeliyiz. 

Bu durumda, Robert Mantran'ın "Invantaire...."inde belirttiği belgeler 
ile görmeyip eserinde de belirtmediği belgeler ve Yeniçeri Sicilleri, Tunus 
Milli Arşivi'nde bulunan Türkçe belgelerin toplamını  oluşturmaktadır. 

SONUÇ 

Tunus Milli Arşivi'nde bulunan Türkçe belgelerin, düzenli bir kataloğu 
bulunmadığı  gibi, miktarı  da kesin olarak bilinmemektedir. Bu ikincisi ancak 
Türkçe belgelerin düzenli bir kataloğunun hazı rlanması  sayesinde mümkün 
olacaktır. Tunus Milli Arşivi'ndeki Türkçe belgeler, çeşitli türdeki karşı lı klı  
yanşmalar (fermanlar, mektuplar, arılar, tezkereler, andaşmalar), notlar ile 
defterler (Yeniçeri Sicilleri) ve gazeteler'den oluşmaktadı r. Tunus'a 
gönderilmiş  Türkçe belgelerin genelde Arapça'ya çok az da olmak üzere 
Fransızca'ya tercümeleri yapılmıştır. 

27  Bk. İbrahim Güler. "Inventaire partici des documents turcs des Archives Nationales de 
Tunisie", Anatolia Moderna (Yeni Anadolu), Sayı: VII, Paris 1997, s. 59-78. 



TUNUS MILLI ARSİVİ  VE DEĞERLENDİRMESİ 	 565 

Türklerin Tunus'taki hakimiyetinin ilk üçyüzyı llık (XVI-XVIII. yüzyı llar) 
dönemine ait Türkçe belgeler, XVIII. yüzyıla ait birkaç belge müstesna, Tu-
nus Milli Arşivinde yoktur. Bunlar bilinmeyen sebeplerle kaybolmuştur. Be-
lirtilen dönemlere ait birçok belgenin kaybolmasına rağmen, Tunus Milli 
Arşivi, ihtiva ettiği Türkçe ve aynı  döneme ait Arapça ve diğer dillerde ka-
leme alınmış  belgeler yönünden, Osmanlı  Devleti ve Tunus tarihi araştır-
macılarının istifadesinden ayrı  düşünülmez. Osmanlı  Devleti'nin hakim ol-
duğu dönemde Türkler'in Tunus'a hizmetlerinin ne olduğu, Türkler'in bu-
radaki yaşanularmın tesbiti, Osmanlı  Merkez otoritesinin Tunus'taki seyri, 
Tunus'un yerli insanı  ile Türkler'in yakınlığı, Tunus'taki ekonomik, sosyal, 
kültürel, idari durumun tespiti ve Osmanlı  Devleti'nin ekonomik, sosyal, kül-
türel, idari yapısı  ile Makas', bu belgeler sayesinde anlaşı labilecektir. Ayrıca 
Arşiv'deki Türkçe ve Fransızca belgelerin değerlendirmesi yapı larak, Tunus'-
taki Osmanlı  mantığı  ile Fransız mantığın' görmek de mümkün olacaktır. 
Fakat bütün bunlar, Tunus Milli Arşivinde bulunan belgelerin, kolay istifâcle 
edilir bir biçimde düzenli olmasına bağlıdır; Türkçe belgelerin düzenli bir 
kataloğunun bulunmaması , bu hususta yapı lacak çalışmaları  güçleştirmekte, 
araşurmacının zaman kaybetmesine neden olmaktadı r. 

Belgeler üzerinde çalışan bir araştı rmacı , onları  numaralarıyla tanı  - 
makta güçlük çekmektedir; referans olarak vermek istediğinde belgeler üze-
rinde bulunan muhtelif numaralardan hangisini esas alacağına karar vere-
memektedir. Ayrıca, belgelerin özederiyle birlikte tanı tımını  yapan katalog-
ların olmaması , araştırmacının konusuyla ilgili belgelere ulaşmasını  zorlaş-
tı rmakta, ilgili belgeleri bulmak için boşu boşuna zaman kaybetmesine ne-
den olmaktadır. Bunun dışında, Robert Mantran'ın "Invantaire...." inde be-
lirttiği ve birinci grup olarak tanımlamış  olduğumuz Türkçe belgelerin bir-
çok sayıdakileri dosyalar içerisine toplu olarak yerleştirilmiş  bulunmaları  se-
bebiyle bunların, araştırmacılar elinden geçerken ister istemez yerlerinin 
değişmesi ve kaybolması  mümkündür. Bu durıım, belgelerin tek bir numara 
verilerek ve herbiri tek bir dosya veya zarf içine konarak korunmasını, kolay 
istifade edilir bir duruma getirilmesini zorunlu kı lmaktadır. 
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